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Aujourd’hui employé pour désigner ce vêtement 

sans manches, typique de l’habillement masculin et 

porté sous la veste, le terme gilet est, à bien y 

regarder, l’un des multiples résultats des relations 

entre l’Europe et les autres pays du bassin 

méditerranéen, des relations souvent interprétées 

uniquement sous l’angle du conflit, mais qui, sous 

une forme pacifique pourtant bien réelle, ont 

enrichi le Vieux Continent (Agolini, Riga 2025).
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Langues néolatines

Jileco 
Giulecco

Gilet

Selon certaines sources occidentales (Rey, 2025 ; Haudricourt, 1987 : 176-177 ; 

Agolini et Riga, 2025 : 234), on suppose que le mot gilet serait arrivé en français 

et en italien à partir du turc yelek, puis de l’arabe ǧalīka, avant de passer à 

l’espagnol jileco ou gileco.

Turc Arabe

Yelek
Ǧalīka
لج ي ةق
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Le terme se serait diffusé, entre le XVIᵉ et le XVIIIᵉ siècle, dans l’aire méditerranéenne, en 

s’enracinant grâce à la lingua franca des ports africains.

Àprès être entré en français sous la forme gilet, probablement du castillan, dans la seconde moitié 

du XVIIᵉ siècle (TLFi, s.v. gilet), le terme serait passé en Italie comme emprunt intégral au 

français.

Au XXᵉ siècle, la politique linguistique néopuriste du fascisme s’opposa aux emprunts étrangers, 

cherchant à remplacer gilet par des termes italiens comme panciotto, corpetto ou sottoveste.

Le gilet a subi, aux XVIIIᵉ et XIXᵉ siècles, plusieurs modifications importantes : sa longueur a été 

progressivement réduite et, surtout, les manches ont été supprimées.

Au XXIᵉ siècle, le terme a élargi son sens pour désigner d’autres vêtements sans manches, comme le 

duvet ou le gilet de sécurité, remis en lumière par le mouvement des gilets jaunes.
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Selon les recherches effectuées sur les 

sources arabes, l’étymologie du mot 

‘gilet’ ne devrait pas être cherchée dans 

le turc ‘yelek’, mais dans le toponyme 

arabe ‘Ǧillīqa’, qui, dans l’Espagne 

sous domination arabe-musulmane, 

désigne la ‘Galice’, région située au 

nord-ouest de la péninsule Ibérique.
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Le terme Ǧillīqa est 

attesté dans diverses 

œuvres historiques 

rédigées en arabe dès le 

XIIᵉ siècle, comme le 

manuscrit anonyme sur la 

conquête d’al-Andalus 

édité et annoté par Luis 

Molina (1994), ou encore 

la chronique 

encyclopédique d’Ibn 

Ḫaldūn (Tārīḫ Ibn 

Ḫaldūn, XIVᵉ–XVᵉ 

siècles,) consacrée à la 

dynastie ‘Alawiyya et à 

l’histoire d’al-Andalus.
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Selon les sources historiques arabes 

beaucoup d’esclaves employés au 

service des conquérants musulmans 

d’al-Andalus venait de la Ǧillīqa

.(ةقيلج)

Ils étaient appelés ǧillīqī (galiciens). 

(de la Puente 2017) .

Esclaves slaves et noirs à Cordoue, illustration tirée des

Cantigas de Santa Maria. Domaine public.



Ǧallīqa/Ǧillīqa; 

vêtement des esclaves galiciens

en al-Andalus

Ǧallīqa : Galice

Ǧalīka : vêtement 

des esclaves

Ǧillīqī : esclave 

galicien
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Langues néolatines

Jileco 
Giulecco

Gilet

TurcArabe

Yelek
Ǧalīka
لج ي ةق
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Contacts: osservatorio.terminologie@unicatt.it
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